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Texts:  why and how?

 Basic documentation for a language

 cf. modern text corpora

 How best to prepare and disseminate?



Dene Sųɬiné

Goddard, Pliny Earle. 1912. Texts and analysis of Cold Lake dialect, Chipewyan. 
New York: The Trustees [of the American Museum of Natural History]. 

Jean Baptiste Ennou



Print texts for Dene languages

 Goddard, Pliny Earle. 

 1904. 'Hupa Texts.' University of California 
Publications in American Archaeology and 
Ethnography 1:89-368.

 1909. 'Kato Texts.' University of California 
Publications in American Archaeology and 
Ethnography V:65-238.

 1912. Texts and analysis of Cold Lake dialect, 
Chipewyan. New York: The Trustees [of the 
American Museum of Natural History].

 1915. Sarsi texts. Berkeley: University of California 
Press.

 1917. Beaver Texts. New York: The Trustees.

 1919. 'San Carlos Apache texts.' Anthropological 
papers of the American Museum of Natural History
24:141-367.

 1920. 'White Mountain Apache texts.' 
Anthropological papers of the American Museum 
of Natural History 24:369-533.



Print texts for Dene languages, cont.

 Hoijer, Harry. 1938. Chiricahua and Mescalero Apache texts. Chicago: 

University of Chicago Press.

 Sapir, Edward, and with supplementary texts by Harry Hoijer. 1942. 

Navaho Texts. Iowa City: Linguistic Society of America.



Print texts for Dene languages, cont.

 Li, Fang Kuei, and Ronald Scollon. 1976. Chipewyan Texts. Taipei: Institute of 
History and Philology, Academia Sinica.

 Franc ̧ois, Mandeville, and Scollon Ronald. 2009. This is what they say : a story 
cycle dictated in northern Alberta in 1928. Vancouver and Seattle: Douglas & 
McIntyre and University of Washington Press.

 Kari, James, ed. 1981. Athabaskan Stories from Anvik: Rev. John W. Chapman’s 
‘Ten’a Texts and Tales’. Fairbanks: Alaska Native Language Center, University 
of Alaska Fairbanks.

 Chapman, John W. 1914. Ten'a Texts and Tales from Anvik, Alaska, with 
vocabulary by Pliny Earle Goddard. Leyden: E. J. Brill, limited.

 Kari, James, ed. 1986. Tatl'ahwt'aenn Nenn' (The Headwaters People's 
Country): Narratives of the Upper Ahtna Athabaskans. Fairbanks: ANLC.

 Kari, James, and James A. Fall. 2016. Shem Pete's Alaska: The Territory of the 
Upper Cook Inlet Dena'ina. Fairbanks: University of Alaska Press and Alaska 
Native Language Center. 3rd ed.



Texts for Dene languages, cont.

 Moore, Patrick, and Angela Wheelock, eds. 1990. Wolverine Myths 

and Visions: Dene Traditions from Northern Alberta. Edmonton: The 

University of Alberta Press.

 Siemens, Mary, Zabè Mackenzie, Philip Rabesca, and Leslie Saxon. 
1999. Tli ̨cho Whaèhdǫǫ̀ Godiì. Ms.

 Lovick, Olga, ed. 2011. Teedlay t'iin naholndak niign (Stories by the 

Tetlin People): Told by Cora David. Fairbanks: ANLC.



Writings by native speakers

 Kalifornsky, Peter. 1977. Kahtnuht'ana Qenaga: 
The Kenai People's Language. Fairbanks: ANLC.

 Kalifornsky, Peter. 1991. Kʼtlʼeghʼi sukdu.  A 
Denaʼina legacy: the collected writings of Peter 
Kalifornsky. Fairbanks: ANLC.

 Jones, Eliza, ed. 1979. Chief Henry Yʉgh 
Noholnigee (The Stories that Chief Henry Told). 
Fairbanks: ANLC.

 Fredson, Fred, Edward Sapir, Katherine Peter, Jane 
McGary, et al. 1982. John Fredson Edward Sapir 
Hàa Googwandak (Stories Told by John Fredson 
to Edward Sapir). Fairbanks: ANLC.



Print texts for Dene languages, 

distributed with media

 Deacon, Belle. 1987. Engithidong Xugixudhoy: Their Stories 

of Long Ago. Fairbanks: Alaska Native Language Center, 

University of Alaska Fairbanks. [Prepared by James Kari]

 Hagwilget Band. 1995. Tsë Cakh Wit'en. New Hazelton, 

B.C.: The Hagwilget (Tse-Kya) Band.



Websites for Dene texts

 Hoijer, Harry. 1938. Chiricahua and Mescalero 

Apache texts. Chicago: University of Chicago 

Press.

 etext.lib.virginia.edu/apache/index.html

 comments from online perusers 

(http://amertribes.proboards.com/thread/361/

chiricahua-mescalero-apache-texts-online)

 “Since Apache language is tonal, without audio 
make almost no sense.”

 “It would be really helpful for someone at 

Mescalero to put some basic spoken Apache 
words on the Internet. I do not believe that this 
harms the tribal tradition - I think that it helps 
tremendously.

 I agree ... it is very difficult to get any idea of 
what the spoken words sound like - just from the 
phonetic symbols in these books.“

http://etext.lib.virginia.edu/apache/index.html
http://amertribes.proboards.com/thread/361/chiricahua-mescalero-apache-texts-online


My own work with texts

 Deg Xinag (Alaska)

Parr, Richard T. 1974. A Bibliography of the Athapaskan Languages. 

Ottawa: National Museums of Canada/Musées Nationaux du Canada.

Kwadacha Tsek’ene 

(B.C.)

Witsuwit’en (B.C.)



Word glosses, separate free translation

Chapman, John W. 1914. Ten'a Texts and Tales 

from Anvik, Alaska, with vocabulary by Pliny 

Earle Goddard. Leyden: E. J. Brill, limited.

p. 42

p. 85



Facing translation, no glosses

Blondin, George, ed. 1997. Medicine Power ʔį́k'ó Įk'ǫǫ̀. Hay River NWT: Dene Cultural Institute.



Free translation facing, no nearby glosses

p. 442

pp. 16-17

Sapir, Edward, and with supplementary texts by Harry Hoijer. 1942. Navaho Texts. Iowa City: Linguistic Society of America.



How best to prepare and disseminate 

texts?

 Media must be provided 

 Media must be matched to text somehow

 Text must include free translation nearby

 Text must include basis for free translation

 Text must not be overly time-consuming to prepare



Linguist-style Interlinear Glossed Text

 3-line IGT

 Line 1:  source language

 Line 2:  word glosses

 Line 3:  free translation

 Line 1 and 2 alignment via LaTeX

 Word rather than morpheme glosses



Source and compiled files

 \gll Yit xiɬdi diggan'ithdongh.

 there then {she got up}

 \glt `She got up then.'

 \glend



 \gll Diggan'ithdongh ts'in' niɬq'adz 

xiniɬ'anh.

 {she got up} {} {all over} {she looked 

around}

 \glt `She got and looked all over.'

 \glend



Text preparation work flow

 Free translation (by bilingual native speaker), saved as .txt

 Easy transcription (by linguist) added, saved as .tex file

 Difficult transcription (native speaker+ linguist) filled in

 Word glosses filled in (linguist)

 LaTeX formatted (linguist)

 First proofreading (linguist)

 Second proofreading (native speaker+linguist)

 Lexical checking, text correcting, recording of new lexicon (native speaker+linguist)

 Processing of lexical recording, text correcting, adding new lexicon to lexical 

database (linguist)



Dissemination

 Scripts written by University of Washington graduate 

student Joshua Crowgey

 LaTeX > Html conversion

 Sound-text linking capability (“annotation”)

 Further refinements by graduate students Ajda Gokcen 

and Sara Ng

 Annotation by graduate student Jiahui Huang



Deg Xinag text website

 http://depts.washington.edu/degxinag/

 Current content

 Chapman texts (respoken)

 Belle Deacon texts (previously published, unpublished)

 Elma Nicholas text

 Gileg

 Future content

 shorter texts from Hargus fieldnotes

 mixed English, Deg Xinag recordings



Kwadacha Tsek’ene text website

 http://depts.washington.edu/kwatexts/

 Current content

 Mike Abou

 Local environment, personal history

 Nuts’oodalh legends

 Future content

 Mike Abou personal histories

 Mike Abou + Louie Tomah conversations

 Edna McCook narrative

http://depts.washington.edu/kwatexts/


Witsuwit’en text website

 http://depts.washington.edu/wittexts/

 Current content

 Bilingual nativity play

 Future content

 Climate and environmental narratives, 2007-2010

 Interviews

 Speeches

 Biographies

http://depts.washington.edu/wittexts/


Reactions

 overwhelming positive

 but need to be able to stop audio and listen again



Comparison with other multimedia 

websites

 IJAL Texts Online series 

(http://www.americanlinguistics.org/?page_id=1578)

 Dena’ina Qenaga (http://qenaga.org/) 

 Dane Wajich. Dane-zaa Stories & Songs:  Dreamers and 

the Land (http://www.virtualmuseum.ca/sgc-

cms/expositions-exhibitions/danewajich/)

http://www.americanlinguistics.org/?page_id=1578
http://www.virtualmuseum.ca/sgc-cms/expositions-exhibitions/danewajich/


Dogidinh

 I welcome your feedback and suggestions.


